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OBPA3bBI CTPAXA B KY/IBTYPHO-A3BIKOBBIX
COOBIIECTBAX (HA MATEPUAJIE CIABIHCKUX,
TEPMAHCKIX, POMAHCKUX
U KEJIBTCKIUX SI3BIKOB)!

Images of fear in language communities and cultures: the case of Slavic,
Germanic, Romance, and Celtic languages

KUtouEBBIE CTIOBA: CeMaHTHKa, (pa3eosiorusi, MOJICIH HOMHHAIIMHU, SMOIIUS, SKCIICPUMEHTAITb-
HOE ICUX0CEMaHTHUECKOE UCCIICIOBAHNE

KEyworDs: Semantics, phraseology, models of naming, emotion, psychosemantic experiment

ABSTRACT: Being a case study of lexical and figurative units in Slavic, Germanic, and Romance
languages, as well as Irish, the paper deals with the means of naming fear, revealing its connection
to other concepts. The paper covers models of naming this emotion represented in the underlying
metaphors, synchronous polysemy and phraseology. As the analysis shows, different languages
have different primary associations with fear, e.g. darkness, uncertainty, insecurity, loneliness,
high altitude, etc. To investigate underlying images and metaphors found in the naive worldview,
the authors use the corpus-based approach, as well as (for the Russian data) the technique
of modified semantic differential. The technique, based on an experiment involving Russian-
speaking respondents, allowed for distinguishing and detailing criteria of perceiving names and
predicates denoting fear.

! Crarbs Hanucana npu nogzepskke rpanta PODOU Ne 18-012-00736 «VHTerpanbHOe MpefcTaBIeH e
9MOIIMIOHAIBHOI Cephl denoBeka (Ha MaTepuase 1eKCUKM U GPa3eonornn CIaBsSHCKIX, POMaHCKIX,
IePMaHCKUX, KeIBTCKUX U PMHHO-YTOPCKMX A3BIKOB)» B VIHCTUTYTe A3bIKO3HaHMA Poccmiickoil aka-
TeMny HayK.
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1. BBenmenne

OnyH U3 myTert U3ydyeHMsI KOHLIENITa «CTpaX» B KapTUHE MMpa KaKOro-7160 sA3bIKa
COCTOUT B UCCIELOBAHNUY CITIOCOO0B HOMMHAIIMY STO IMOILUN, OTPAKAIOLINX
CBSI3M 3TOJ SMOLUY C ApyruMy KoHnenTtamu (cM.: Vlopmanckas 2016a; Wierzbicka
1998; 1999). OcHOBHAA 1ie/Ib UCCAENOBAHNA COCTOUT B BBISABICHUN MOJE/Ieil HO-
MUHAIVM SMOLVY «CTPaX», KOTOpble HAXOAAT OTPakeHle BO BHYTPeHHell popme
CJI0B, CMHXPOHHOII ronucemun u ¢ppaseonornn. OnmcaHme Mofie/ieil HOMUHAIIUN
3MOLIMM «CTPAX» ITO3BOJISIET ONpeeNnnTh oblIee U TMHTBOCHenbUIecKoe B KOH-
LeNITya/IN3al Uy CTPaxa B Pa3HBIX A3bIKaX. [I/Is1 9KCIUIMKALUY ITyOMHHBIX peak-
LMl TIPY BOCHPUSITUY €UHNUL] C CEMAHTUKON CTpaxa HeOOXOAMMO IIpUMeHeH e
9KCIIepYMEHTA/IbHOM MeTOVKIL. B JaHHOII paboTe, C OZHOI CTOPOHBI, IPOBOANUTCS
COIIOCTABUTEIbHBIN aHA/IN3 CEMaHTUYECKUX [IePeXOiOB B JIeKCUKe U ppa3eoornm
CTpaxa B PYCCKOM, MP/IaH/ICKOM, TepPMaHCKMX ¥ POMaHCKUX A3BIKaX, a, C APYTroi
CTOPOHBI, aHA/IM3UPYIOTCA Pe3y/IbTaThl SKCIIEPYMEHTAIBHOTO IICMXO0CEMAHTUYECKO-
TO MCC/IEIOBAHN Ha PYCCKOM MaTepuaJie, IOCBSIEHHOT0 pedIeKCH FOBOPSIIUX
II0 TTOBOAY (Ppa3eoIornuecKmx eAMHNL CEeMaHTUYEeCKOTO IO/ «CTPax».

2. OcHOBHbBIE MONOKEHMA
2.1. Mopenu ceMaHTHYeCKOI lePUBAIVIN

B paboTe 1cI10/1p30BaICs alIapaT CeMaHTUIeCKIX ITepexofoB (cM.: 3anusHsk 2006,
401) — ceMaHTMYeCKMX OTHOIIEHNI Bijja ‘@’ > ‘cTpax’, C yKasaHMeM KOHKPETHBIX
JIeKCeM, B KOTOPBIX [JAHHBII CeMAaHTUYECKIIT TePeX0f IPEICTABIeH — CUHXPOHHO
WIN OVaXpOHMYIECKN. B OCHOBe HOMMHALIMM CTPaXa VTN [IOTMCEMUM YaCTO IeKAT
CeMaHTHYeCKIe TIePeXOIbl, IIEPBBIIT YIeH KOTOPBIX MPEICTAB/IEH eUHNIIIAMI,
0603HaYAOLMM IPUYVHBI BOSHIKHOBEHS CTPaxa y 4e/IoBeKa (HeM3BeCTHOCTD,
TEMHOTA, T€Hb, BBICOTA, OAMHOYECTBO, IPOMKIE 3BYKI, arPeCCUBHBIE NEICTBISA
APYTUX /TI0fel, HeOOBIYHOCTD cuTyauuu u fp.). Hanpumep (BBUAY orpaHn4eHHO-
cTy o6'beMa CTaThy MBI IIPUBOAMM OfMH-/IBA IPMMepa Ha Ilepexon): (a) ‘cMepTp
— ‘ctpax’/‘onacHocTh: — pauil. transe (0T transir — ‘yMepeTs, IepBOHAYAIbHO
— ‘cMepTenbHAs aTOHMS, C cepenuHbl 15 B. — ‘cunbHbiil ctpax’ (PR 1970, 1817);
3Ha4eHe CU/IBHBIIL CTpaxX eCTb Uy HopTyranbckoro transe (DA 2010); (6) ‘rpom-
KNI 3BYK — ‘OIIaCHOCTB/CTpax: ¢paHL. effroi — ‘cTpax, y>xac, B 12 B. y c7ioBa 66110
3HavyeHue ‘urym, rpoxor’ (DMFR 1992, 220]; () ‘Tenpy’ — ‘cTpax: ¢ppaui. ombrage
‘TeHb — ‘ormacenue; 6ecrokoitictso (PR 1970, 1186); ut. adombrare — ‘3aTeHATD;
oTOpacbIBaTh TeHb; adombrarsi — ‘myrarbes (0 xuBoTHBIX) (SCD 2007); (1) ‘ipu-
3paKk’ — ‘crpax: ucn. azoro (II.AM.) — ‘mpuspax’; azorocarse (Tonp.) — ‘myrarbcs’
(BMIPCJTA 2011, 92); npumep 06paTHOrO Iepexoa ‘cTpax’ — ‘HpuspaK’: UCIL espanto
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— ‘yKac, ctpax’ (BOCXOMT K JIaT. expavere — ‘Myrarbcs’) B JIaTMHCKOM AMepuKe
npuobperno 3Hauenre Tipuspax’ (VICPC 1988, 345); (n) ‘arpeccus’ — ‘cTpax’: UCIL.
sobresaltar — ‘BHe3aHO HamacTh U ‘nyrarh, (DRAE 2014); (e) ‘3moBoHue’ — ‘crpax;
¢pan. trouiller — ‘mnoxo maxHyTh 1 ‘60sTHC (I'pI'p 1988, 805); (k) ‘OnMHOYECTBO’
— ‘ctpax’: souleur (bpaHL.) — ‘BHE3AIIHBII U CUIBHBIN CTPaXx’, IPOU3OLIIO OT seul
— ‘opuH, enyHCTBeHHBII; ofuHOKMIT (TR); (3) ‘BpICOTA’ — ‘OIAaCHOCTB/PUCK, TIAJATD
— ‘pucKoBarth: aT. abruptum: ‘00pBIB, IPONACTD — ‘cMepTe/bHast oracHoCcTh (JIPC
1976, 15); nar. scopulus: ‘ropHas BepimHa; ckana — ‘omacHocty (JIPC 1976, 907);
(n) ‘HeoxMmaHHOE COOBITHE — ‘CTpaX: UCIL. sobrecoger — ‘3acTaTh KOTO-JI. Bpac-
IJIOX ¥ ‘CUJIBHO YICITYTaTh, sobrecogimiento — ‘vicnyr’ (DRAE 2014); (k) ‘HecBo60f2
— pabCTBO, HAXOXK/IEHNE B 3aK/TIOYEHNI, B TECHOM IIPOCTPAHCTBE/B Bs3KOII Cpefie
(«<HecBOOOMA B IBVDKEHUAX») U T.IL — ‘CTpax’/‘OmacHOCTh: ucH. detenido — ‘ape-
croBaHHbIT U ‘TpycnuBbiil (DRAE 2014); aHrt. caitiff — ‘TpycnuBbiit’ 06pasoBaHo
OT cTapo-QPaHI[y3CKOTO caitive — TITIEHHBIL; TUIIEHHBIN CBOOO/BI, BOCXO/IAIIETO
K nart. captivum (OUD 1955, 247).

HomuHanms cTpaxa 1 CMeIOCTY 9acTO OMMPAETCs Ha IIPECTaB/ICHISI O HOCH-
TeJISAX CBOJICTB TPYCOCTM U CMEIOCTY, 3aKPeIl/IeHHbIe B 13bIKOBOII KapTIHe MIpa.
ITO IeKNT B OCHOBE MOIVMCEMIUY BI/Ja ‘BOMH/OXOTHUK/MY>KUMHA — CMETIBLIT; SKM-
BOTHOE/IITUIIA — ‘CMeJIbIiT; SKMBOTHOE/IITUIIA/0BOLY — ‘TpycinuBblit. [IpuMepos,
OTPa’KAIOLIVIX PACXOXK/EHsI B KaPTIHE MIUpa PasHBIX S3bIKOB, MHOTO, HAIIPMMep:
(a) tigrero (Mcm.) — ‘OXOTHUK Ha AryapoB’ u ‘cMenbyak (Apr.) (VICPC 1988, 681);
(6) chumpipe (vic1.) — ‘MHAIOK, MHAEVICKUIL TIETYX >, achumpipado — ‘pobkmit’ (Canb-
Bagop) (DRAE 2014); (B) batata (ucn.) — ‘6atar’ u ‘pobkuii, yenosex’ (Apr., Yp.))
(BMPCJIA 2011, 110), abatatar (Am.) — ‘BHyIIATb CTpax, yXac, myrats (Yp.) (BVP-
CJIA 2011, 2); (r) pequén — ‘pa3HOBUJHOCTD JHEBHOII COBBI, ser como el pequén
— ‘ob1Tb TpycnuBbIM (BVIPCJIA 2011, 584).

B ocHOBe el1le 0ffHOI MO/l HOMVHALIMY CTPaXa JIeXKAT IPeCTaB/IeH s O JIOKa-
nu3anyy crpaxa u cmenocty (cM. Pycco 2010). Bo dpaHIysckoMm si3biKe, HAIpUMep,
B KaueCTBe JIOKYCa CTpaxa BBICTYIIAeT [IedeHb, 3MEHIOIasI [IO] AeICTBIEM CTpaxa
1IBET, TeMIIepaTypy, GopMy WM HIOJIoXKeHue: avoir les foies froids/blancs/verts/retournés/
ronds — ‘uctyrarbcest; 6p1Th Tpycom’ (RC 2007, 374-375). IlepudepnitHbIM TOKycOM
CTpaxa BBICTYTIAeT M NOSICHUYHBII OTHEI: rifiones (MCIL.) — ‘TIOSICHULIA), tener rifiones
— ‘ObITb CMeTIbIM, HepobKoro necsaTka (DRAE 2014).

2.2. O6passl cTpaxa Bo ¢paseonorun: obuiee v TMHrBocHeudpuIecKoe

Bo ¢paseonoruu crnaBsHCKMX, TePMaHCKUX U KeTBTCKUX A3bIKOB IIOHATHE CTPAxX
KOHI[ENITya/IN3UPYETCs, IPeXie BCero, C MOMOLIbI0 KoMmnapaTrnsos. Cp.: pyc.
6ossmucs KaK 0eHs, 60AMbCs KAk yoapa, Kkax uepma, 60ImMovca Kaxk yepm n1a0ana
| 6escamp Kax uepm om nadara, 6examo om uezo-y. Kax 0m 4ymbvl; aHIIL to avoid
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sth like the plague, to avoid sth like the devil; nem. jmdn., etw, fiirchten wie der Teufel
das Weihwasser (6ykB. ‘005TbCs1 KaK JIbsIBOMI CBATOI BOABL ), jmdn., etw. meiden
wie die Pest (‘M36eraTb Kak 4yMbl).

Crpax TaK)e OCMBIC/IACTCS Yepe3 COOTBETCTBYIOIIYI0 CMMIITOMATHUKY (y4a-
I[eHHOe cepAiliebMenNe, IPOXb, OlielleHeH e, OTTOK KPOBY OT JINIIA VI KOHEYHO-
cTeit U T.1L., cp.: Dobrovol’skij 1995), npuyem si3bikoBas crenjuguka HposBIsaeTcs,
IpeXJie BCero, B HECOBIIA/IEHNN BBIOOPA CMITOMATUYeCKOI! ekcuku. [IpuBesieMm
pAJ, IPYMEpOB.

OmnbsHeHNe, yTpaTa CAMOKOHTPOJIA, CHOCOOHOCTY KPUTUYECKY OLIEHMBATD
CUTYALIMIO TIOJ] IeVICTBUEM cTpaxa: dp. ivre de peur/d horreur (‘IbsAHBIN OT cTpaxa/
yxaca'), uci. ebrio de miedo (‘mpsiHBI OT cTpaxa’).

YuamenHoe cepauebyeHne, M3MeHeHe ITOJIOKeHUA cepAa (M1 HeBUAM-
MOTO OpraHa, OTBETCTBEHHOTO 3a aMoLuu, cM. Pycco 2010), ero BBIXOJ 3a npe-
Jiesbl OpraHmusMa (MOC/eTHNIT TaKKe BOCHIPUHUMAETCA KaK CMEPTh) 1 T.IL: PYC.
oywia/cepoue (ywina) 6 namxu, 0yx/nap 6oH; aHri. one’s heart in one’s mouth; Hem.
jmdm. rutscht, fillt das Herz in die Hose(n) (‘y koro-i1. ceppe IpocKaab3biBaeT/
najaeT B WITAHBL), vor Angst schlug ihr das Herz bis zum Hals (‘oT cTpaxa ceppue
ynapuio eii B meto’) (Duden.de); upsn. bhi manam scanraithe asam — ‘I was scared
stiff” (Bannister 2003) (‘Mos gyura 6bl/1a M3THAHA/UCIIYTaHa U3 MEHS ), an crof
a bhaint as duine — ‘to frighten the life out of s.0.” (‘usBneun cepaie n3 yenoBexa’)
(O Dénaill 1977).

OTTOK KpOBM OT KOHEUHOCTeI1 (TaK)Ke OT BHYTPEHHVX OPI'aHOB — CM. BBIIIIE),
BBI3BIBAIOLIVII OLI[YIIIeHNe XOJIOfa: aHIL. to get cold feet, nem. kalte FiifSe bekommen/
kriegen.

AxTuBaTOpBI CTpaxa (B YaCTHOCTY, 3BYKM MM ONTHYECKNe abepparinim) uc-
HO/IB3YIOTCS B KauecTBe MHTeHCHpuKaTopoB (/IO Magn, cm. Menbuyk 2012). VIHpiMu
cnoBamu, Magn (cmpax) = pyc. 60smuvcst mesnexHo20 cKpuny/kaxoozo uiopoxa/
cobcmeenHoil meHu; aHIL. to be afraid of one’s own shadow.

OpHUM U3 aKTMBATOPOB CcTpaxa ABNAETCA 3P(HEKT HeOXKUITAHHOCT, YTO
commkaet cTpax ¢ yausieHyeM. Cp. onpegenenne ycnyra B «IIcuxomorndeckoin
SHIMKIIONeRNI»: «VICIyT B 4MCTOM BIifie — KOMIUIEKCHAS HEITPOM3BO/IbHAST PEAKI{VIs
Ha BHE3AIIHBI VI CYJIbHBIN pasfpakurtenb. HeoXXMJaHHOCTD MOXKET YCUINBATD
peakuuio ucayra» (I19 2006). Mexxy aMouusMu yUBAEHNS U CTpaxa Cylie-
cTByeT 6a3oBasi CBs3b, OOYCIOB/IEHHAS CXO[CTBOM MX HeMPO(dU3MOIOrMuecKux
mexann3moB (Tomkins 1962; 1963). Cp.:

neM. Schreck in der Abendstunde ugs., scherzh. ‘unangenehme Uberraschung
(am Abend)’ (‘HenpusiTHOe yauBIeHMe (BedepoM), ‘yKac B BedyepHnmit yac’) (Duden.
de); (ach) du (mein/heiliger) Schreck! ugs. ‘Ausruf unangenehmen Uberraschtseins’
(‘BockmuIjaHye HEIPUATHOTO YAUBJIEHNS ; ‘aX TBI MO cBsiTOM ykac!’) (Duden.de);
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upin. is é an scanradh é / nil aon ach scanradh é — ‘it is most amazing’ (‘aTo
cTpax/ucnyr/ato Huuto kpome uctyra’) (O Dénaill 1977); is mor an t-uafds é ‘it is
most astounding!” (‘oo 6omnp1oit y>xac’) (op. cit.).

O6Hapy»xuBaeTcs 61130CTh KOHIIETITOB CTpaxa 1 0CTOpoKHOCTU. CTpax Mo-
XKET OCMBIC/IATBCA KaK HeXKe/laHMe TOTO0, YTOOBI IIPOUCXOAUIIO HeUTO HeIPUATHO./
OIacHoe /1A CyO'beKTa, Cp.: aHIL for fear of / for fear that; nem. aus Furcht vor (‘us
cTpaxa nepern); upn. ar eagla go — ‘for fear that, lest’ (‘aa crpax, uro’) (O Dénaill
1977), ar eagla go/le heagla go — “for fear that’ (Dinneen 1904, 275-276) (6yks.
‘Ha CTpaXx, 4YTO/CO CTPAXOM, 4T0’), ar eagla na heagla — ‘to be on the safe side, just
in case’ (‘Ha cTpax cTpaxa’) (ibid.).

C Ipyroit CTOPOHBI, IeK/Iapalyisl OTCYTCTBUA CTPaxa VIV IIPU3BIB He VCIIBITDI-
BaTh CTPAaX MOT'YT OBITH MICIIOJIb30BAHBI B KaUeCTBE €MOHCTPALINN YBEPEHHOCTI,
Cp. pyc. eKceMy Hebocy U aHII. no fear — ‘something that you say in order to
emphasize that you do not want to do something’ (CD).

Jlekcuka u ¢ppaseonorusa ¢ KOMIOHEHTOM CMpax, KakK, BIIpodeM, 1 Mobas
9MOIIVIOHA/IbHAS JIeKCUKa (CM., HarpuMep: Kycrosa 2011) MOTyT ynoTpeOnsaThes
B KauecTBe Magn, cp.: aur. awfully/terribly X (Adj, Adv); Hem. wie die Pest meiden
> wie die Pest — ‘Uiberaus intensiv, eifrig, schnell’ (‘B BbIcIIelI cTeneHN MHTEHCUB-
HO, ycepiHO, 6picTpo’) (Duden.de); upn. Bhi an t-uafds daoine ann — ‘bouto odennb
MHOro Hapoza' (6ykB. ‘ObU1 yoxac mopeit TaM’), Td an t-uafds airgid aige — Y Hero
o4eHb MHoOTrO feHer (‘y Hero yxac feHer’). Cp. pyc. Cmpax kax <kakoi>/ckonvko
P! — ‘ouenp nnTeHcuBHO P/ouens mHoro P’ (Moppanckast 2016b, 460).

2.3. BocripusTne ppa3eonorn3MoB ¢ CEMAaHTUKOI cmpaxa

B pycckoM s3bIke ecTb 0Koyo 50 eVHULL C CeMaHTHKO CTpaxa (CumTas yKa3aHHbIe
JlaJiee BapMaHTBbI, yKa3aHHbIE B YITIOBBIX CKOOKAX, I PACHIPOCTPAHUTENN B KBaJIpaT-
HBIX CKOOKax). [JaHHOe ceMaHTIYecKoe I0jie 00pasyIoT UANOMBI (Hampumep, 0yuia
6 NAMKU YUi7d); KOTUTOKALIMY CO CTPYKTYPHBIM KOMIIOHEHTOM crpax; yxac (cmpax
6epém); ppaseonornyeckme KOMIIAPATUBLI C IIPVY3HAKOBBIM KOMIIOHEHTOM 00SMbCs
(kax oens 6osmucs); PpazeonornyecKyie Me>KOMeTHbIe SMOTUBBI (CHPAULIHO adx
s#ymuv). Pactipenenum Matepyaa BOKPYT TOTO MM THOTO 6a30BOr0 KOMIIOHEHTA.

ITYTATD: snywamo <Hasooumv> cmpax <mpenem:=; 602HAMb 6 CMPAx <mpe-
nem>; 6HyULAMb yHAC; HABOOUMDb YHAC.

VICIIYTATDBCS: uepamo <npazoHosamv> mpyca; HAR0OKUmo 6 Wmarbl; nps-
Mamocs <yXo0Umv>6 Kycmol; pOOUMUUK NPUKTHOUUIICA.

CTPAIIIHO (BHyTpeHHee COCTOsIHME 1 BHEIIHee IIPOsIBIIEHNE): CHPAUHO A
HCYMb; B0OCHL 0blOOM [CTMAHOBAMCA <6CMAOM; NOOHUMAIOMCS>]; B010CHL HA 207106€
uesesIAMC; 6 cepoye <6 epyou; 6HYMPU> 4mo-mo 000p8anocy <0mopeanocv>;
0posamo <MPACMUCL> KAK OCUHOBbLIL TUCT; OPOHAMb <MPACMUCL> KAK 08e4UTi
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<3aAUULI> XBOCM <XB60CMUK>; Oyuia 8 NAMKU [yXo0umj; Kposv cmuviHem <sedeHeem;
xonodeem>/ 3acmoina [6 #unaxl; Kpoev OMAULA OM TUUA; TUUA HEM; MOPO3
1o Kodxce [Oepém <udém>/npooupaem <npoobupaem:>); Mypauwiku no cnuxe <no memy;
no Kosxce> [6ezarom <nonszaiom>]; Heb60 ¢ 08UUHKY KANEMCS; He CMemb 00XHYMb
<NUKHYMb>; HU HUE HU MEPMB; HU KPOBUHKU 8 TIUe; HO2U NOOKAULUBAIMCA/N00-
KOCUTIUCD; 0071UBAMbCS XOTIOOHBLM NOMOM; NOOHUTIKU MPACYMCS; oM npouinbaent;
cepoye 3amupaems; cepoue nadaem <ompuvléaemcs; o0pvLeaemcs>; cmpax bepém;
YHAC 4MO MAKOe <UIMO MBOPUMCT> <CPAX MO 0eNAeMCT>; A3bIK OMHIJICA.

BOATDBCS (Mepa): kak 0bsA8071 KPECMHO20 3HAMEHUS; KAK 02HS 00TMbCA; KaK
camoeo uépma 60MvCs; Kax yoapa 60smvcs; KAk 4éPm 1a0ana 60IMvcs; KaK dymol
6osmocsi.

BOSA3JIVIBbIV, TPYCJIMBBIN (BHYTpeHHME CBOIICTBA, XapaKTep): 3aAUbsl
Oywia; u3 pobxozo 0ecAMKaA; KaK 3aAU; KAK J1aHb; KaK AeHEHOK.

JlaHHBIT MaTepya CTajI IpefiMeTOM SKCIePYMEHTa/IbHOTO IICUXOCEeMaHTH-
4eCKOT0 MCC/IefloBaHMA pedIeKcuy B I3bIKOBOM CO3HAHMMU TAKOTO YYaCTKa SMO-
IIVIOHA/IbHOJI )KMI3HM Ye/IOBeKa, KaK CTpax. DKCIePUMEHT NIPOBOAVIICA HA OCHO-
Be TEXHUKU ceMaHTU4eckoro auddepennana (ganee — CJI), paspaboTaHHOI
TPYIIIION aMePUKAHCKIX IICUXO/IOrOB BO rmaBe ¢ Y. OCryoM i nccnefoBaHmsa
MexaHn3MoB crHecte3uu (Osgood/Tannenbaum 1955). ['maBHoII 3a5a4eit MeToa
C]I cunTaeTcs HOCTpOEHME CeMaHTUIeCKOTO IIPOCTPAHCTBA, CTPYKTYpa KOTOPOTo
MO>KET CITY>KUTb OOBSACHUTETBHOI MOJIEIBIO TOTO, KaK MHAVBIUJ BOCIIPYHIIMAET,
KTaccupUIMpyeT, CPaBHUBAET, OL|EHNBAeT 3aJaHHbIe 00BEKTBI M/IM VX XapaKTe-
puctuku (ITerpenko 1988). Ha ocHOBe ceMaHTMYeCKOTO IPOCTPAHCTBA UCCTIENO-
BaTe/Ib IO/Ty4aeT BO3MOXXHOCTD ONIPeJe/IUTh CMBIC/IOBYIO 3HAYMMOCTb 00'bEKTOB
JiIs1 PECIIOH/IEHTOB; CEMaHTN4YeCKYI0 auddepeHInannio, U MeCTo 00beKTOB
B CEMaHTMYECKOM IIPOCTPAHCTBE, KOTOpOe OOHAPY>KMBaeTCsA BCIEACTBUE pas-
NIVYeHU s peaKIil pecCOHIeHTOB Ha 00 beKThI. [TocTpoenne CJI Ha 6a3e o1eHOK
OT/Ie/IbHBIX MOHATUIHBIX K/IACCOB, VIV YaCTHBIX CEMAHTUYECKIX IPOCTPAHCTB,
IPOJIEeMOHCTPUPOBAJIO BO3MOXHOCTD TPaHCHOPMALIMM KITACCHYECKOTO METOfIA
cemaHTIMYecKoro npocrpancrsa (HoBukos/Hosukosa 2011).

Mopndukanusa meroga CJI MoxeT ObITb OCyIeCTBIeHA TAK>Ke Y J/IS MCCe-
JIOBaHMA KOHLENITya/IM3aLMM 9yBCTBA CTpaxa Bo ¢ppaseonornn. Pecionentam
— CEMUTECSTU HOCUTEISIM PYCCKOTO sI3bIKa 19-22 j1eT — mpejiaranoch KBaanugu-
LVIPOBATh yKa3aHHbIE B Tab/uIle (pa3eoorn3Mbl CEMaHTIYECKOTO MOJIA «CTPax»
10 3a/JaHHOMY Habopy KadecTs. [Ipefmaranoch OLeHNTDb, HACKOJIBKO TOT VIV IHOV
(paseonorn3M BKIOYAET B CBOI0 CEMAHTUKY IIPU3HAKM, COCTOSAIYE U3 TIAp NIPH-
JlaraTe/IbHbIX:

1. HemPUSATHBI/IPUATHBII, 2. TEMHBIIT/CBET/IBII, 3. 6€300pasHBIN/KPaCUBBIIL,
4. TacCCUBHBII/aKTUBHBIIT, 5. MeIJIEHHBII/OBICTPBLIT, 6. XaOTHMYHbIIT/yIOPAJO9E€HHbII,
7. I3SMEHUYMBDII/yCTOMYMBDIN, 8. HETTOJBY>KHBII/IBYOKYLINIICS, 9. CTTOXXHBIN/TIPO-
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cToit, 10. TAMHCTBEHHBII/0ObIYHBII, 11. ManmeHbKIIT/60bIION, 12. cT1abbIil/CUNTbHBIIL,
13. nérxuit/TaEnplit, 14. onacHbIil/6e30macHbIi, 15. MATKUI/TBEPADIIL, 16. TpyOBIIL/
HEXHbII, 17. 4y>Koii/pofHOIA, 18. TTymiblit/yMHBIIA, 19. Tymoii/ocTpbiii, 20. HecyacTHbBIN/
CYACT/IMBBIN, 21. Te4anbHbI/PaJOCTHBIN

Vicnionb3oBaHme ceMaHTUYECKY Pa3HBIX IPM3HAKOB JaJIO ONPENIe/IEHHYIO CTENEHb
CBOOOJBI B IPOEKIINM KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP UCIIBITYeMbIX Ha BOCIIPMHMMAe-
MBIl MU (pa3eorIorn3M. PecIIOH/IEHTBI yCTaHABINBAIU CBA3b MEX/Y, HAIIpUMep,
bpaseonorn3MoM Kak 3asy, M TAKUMIU NPU3HAKAMH, KaK: «IIPUATHBII/HEI K-
SATHBII», «TéMHBI/CBET/IbI», «MaJIeHbKII1/0O0/IBIION», «9yXKOI1/POXHO» U AP.
ITo 3HaYMMOCTH CBSI3M C IPU3HAKOM (PPa3e0/Iory3M OLIeHMBAJICA 110 11Kajie oT 0 10 5
(0 03Ha4aeT OTCYTCTBNUE KaueCTBa, 5 — €T0 MAKCHMA/IbHYIO BBIPAXKEHHOCTB). BayKHO
OTMETUTD, YTO BCEM PeCIIOH/IeHTaM ObIIN MI3BECTHBI 3HaUeHN A (PPaseoIoru3MoB.
I[Tony4eHHbIE IPOTOKOJIBI COOMPATIICH B OOLIETPYIIIIOBYI0 MAaTPUIY AaHHBIX, KO-
Topas o6pabarbpiBanach MeTOOM (PaKTOPHOTO MM K/IACTEPHOTO aHA/IN3a.

OKCHePUMEHT II03BOJINJI BBISBUTD ONIpefie/ieHHbIe CBA3U MeXXAY (Ppaseoiorns-
MaMM ¥ TeMU VIM VHBIMY IPU3HAKaMI; HaIIPUMED, 1 KOMIIapaTuBa Kak 31,
mpycnue GUKCUPOBAINUCH OLIEHKI: IIPUATHBII», «0€30IIaCHBIII», POJHON» I T.IL
Oxasasnoch, 4TO 3HaHIe 3HaUeHN A Pppaseoorn3Ma He MelllaeT peCIOH/EHTY IIPO-
eLMpOBaTh CO3HaHIVe Ha 00pa3 Kak 00'beKT cTpaxa: B pOKyC BHUMAHMA MOMa A
TOT M/IM IHOJI KOMIIOHEHT ()pa3eoyIornsMa 1 OLeHUBAJICS B IJIaHe TOTO, CTPall-
HBIIT 00'bEKT VIN He CTPALIHBII, IPEACTAB/IAET «3as1» OIACHOCTD UM He Mpe-
craBiseT. K ocosHaHNMI0 00 beKTa OK/TIOUAINCh CTePEOTUITHBIE IIPeiCTaBIeHIS
O TOM, TAVMHCTBEHHBII OH VIV OOBIYHBIN, CTAOBIN VAN CUIBHBIN, CYACT/IVMBBII
VI HeCYaCT/IUBBI (Cp. 00pas 3aillja B CKasKax) U T.II. Takyke 9KCIIEPMMEHT Bbls-
BIJI HEOCO3HABaeMble PeCIIOH/IEHTaMV KPUTEPUI BOCIIPUATISA PPa3eoIorn3MOB.
B nx 4mcno BXopAT Kmaccudyeckne GaKTOPhl CEMAaHTNYECKOTO IIPOCTPAHCTBA
Y YaCTHBIE ceMaHTu4eckue fu¢pdepeHIuaisl, 1o KOTOPIM PeCIOH/IEHThI BOC-
IpUHUMAJIV 00pasbl cTpaxa: 1. «OIeHKay; 2. «CHUIa»; 3. «<aKTUBHOCTD»; 4. «yHOps-
TOYEHHOCTD»; 5. «€CTECTBEHHOCTDY; 6. «pallVIOHAIbHOCTbY.

Ha ocHOBaHMM NOTYyY€HHBIX PE3YNbTATOB CKIafbIBA€TCA CEMaHTUYIECKOE
MIPOCTPAHCTBO PPa3eoIorn3MOB «CTpaxar». B HeM eVHNI[bI AKTUBHOM CeMaHTHKIL,
HAIIpUMep: 8HYUAMb/BHYUUMb <HABOOUMb/HABECU> CIPAX <Mpenem>; 602HAMb
6 cmpax <mpenem>; 6HYUIAMNb YHAC; HABOOUMb YHAC U T.JI. C HauboIee BHICOKUMMU
OayTaMu 10 KPUTEPUAM 2. «CHUJIa» U 3. «aKTUBHOCTb» HMOTYYV/IN CaMbIil HUSKUI
6an o Kpurtepuio 1. «oreHka». Tem camMbIM, 06paspl CUIIBHOTO U AKTUBHOTO
BO3JIEJICTBIA U3 TPYIIIBI «ITyTaTh» PECIIOHEHTHI OLICHNBAIOT KpaliHe HEraTMBHO.
B T0 xe Bpems, ppa3eonorn3Mel ¢ CEMaHTUKOI UCIIYTa, TPYCOCTHU, HAIlpUMep:
3aA4bs 0yuia; NPAMAamocs 6 Kycmol U T.J. OOHAPYXM/IM XOPOLIO BbIPa>KeHHbIE
IIO3UTUBHBIE KOHHOTALIUY 110 KpuTepuio 1. «orenkar. Takxe Bce ppaseonorus-
MBI C IACCYBHON CeMaHTUKOI (IPYIIIbI «UCIIYTaTbhCs», «CTPAIIHO», «00ATbCS»,
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«0OOSI37IUBBII, TPYCIMUBBII») TOMTYYNIN BBICOKNE 6Tl II0 KPUTEPUIO 5. «ecTe-
CTBEHHOCTb». BeposiTHO, 00passl McIyra, CUIbHOI O0s3HN, CTPaxa U TPYCOCTH
B ITyOVIHe OOBIIEHHOTO CO3HAHISI BOCIIPUHIMAIOTCS KaK HOPMa/IbHasI PeaKIysi Ha
TO, 4TO IPEACTAB/ISIET OIIACHOCTD (KAK 02Hs OOAMbCS; KAK camozo 4épma 6oamocs;
Kax wymol 60ssmocs u T.1.). Ppazeonorn3msl ¢ 0b6pasamy Mepsl 1 cTenenn (Hebo
€ 084UHKY NOKA3AJI0CH V1 P.) IOy IV/IH BBICOKIIE GBI [I0 KPUTEPUsIM 4. «yIIops-
JIOYEHHOCTb» 1 6. «PALVIOHAIBHOCTb». DTO CBUJIETENIbCTBYET O CBA3M B HAVIBHOM
CO3HaHMM 0OPa30B MepHI M CTEIEHN CO CIIOCOOHOCTHIO OLIEHNBATh OMACHOCTD
VI TPafiyupoBaTh peakiuu. B menom, Bocpusitite Gppaseonorn3mMoB roBopur o6
aKTMBHOIT paboTe 3aLMTHBIX MEXaHU3MOB B CO3HAHNN YeTIOBEKA OT BO3MOXHbBIX
puckoB. O6pasHble yCTOIYMBbIE BBIPAXKEHNS YIaCTBYIOT B GOpMaIn3anuy Hera-
TYBHOTO >KM3HEHHOTO MaTepuaa, ClIOCOOHBI «CHIMATb» YyBCTBO CTPaxa IyTeM
€ro «BOIIIOLIEHNS» B 00pas3bl, BBI3BIBAIOLIVE, B TOM YNC/IE, TO3UTUBHbIE PEaKIIIL.

3. BeiBombI

AHanm3s cioco60B HOMMHAIIVM CTPaxa IIO0Ka3aJl, 4YTO B PA3HBIX A3BIKAX CTPAX ac-
COLIMMPYETCS C Pa3HBIMM 0OBEKTaMU — TEeMHOTOI1, HEM3BECTHOCTDIO, OfINHOYe-
CTBOM, BBICOTOJ, IIJIOXMM 3aIIaXOM U T.JI., YTO B Pa3HbIX A3bIKaX OTPA>KEHbI PasHble
IpeJicTaBlIeHNA O IOKaIM3aLyy 3Toi amonuu. CTpax Tak»>Ke OCMBIC/IAETCA Yepes
COOTBETCTBYIOLIYIO CUMITOMATHKY (y4allleHHOe cepilie01eHe, JPOXKb, OIleIe-
HeHUe, OTTOK KPOBM OT JINLA VI/IM KOHEYHOCTEI 1 T.I.), ¥ CUMIITOMAaTU4YecKas
JIEKCMKa B 3HAUNMTE/IbHOJ CTeNIeHY TOKe IMHTBOCIIelnIYHA. S3HaYNTEe/IbHA A YacTh
¢bpas3eonorn3MoB Ha TeMy cTpaxa 0003Ha4aeT ApyTiie KOHIIENTHI, O/M3KMe K CTPaxy,
HaIlpuMeD, y/IUB/IeHNE U OCTOPOXXHOCTb. Ha ocHOBaHMM 3KCIIepUMEHTaIbHOTO
IICYXOCEMaHTNYECKOTO UCCIEJOBAHMA Clle/IaHbl 3aK/II0YEHNA O CEMAaHTUYECKOM
IIPOCTPAHCTBE «CTPaX» CKBO3b IIPU3MY PYCCKOI Ppa3eonornm u rmyorHHbIX pe-
aKLMiT Ha Ppa3eosIorn3Mbl C JAHHOI CeMaHTUKOIL.
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